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Résumé de l'article
Dans cet article, nous nous proposons d’étudier l’intensité repérée dans des
constructions figées en grec moderne, en dégageant les caractéristiques de
l’intensité. Nous mettons l’accent sur l’intensité dans a) les déterminants figés
qu’ils s’agissent de modifieurs figés facultatifs (για δέσιµο‘à attacher’ [à lier])
ou obligatoires (ηράκλεια δύναµη‘force herculéenne’, µνήµη ελέφαντα
‘mémoire d’éléphant’, βλέµµα ðου σκοτώνει ‘regard qui tue’) ou bien les
prédéterminants composés figés (ωκεανός δακρύων‘océan de larmes’) ; b) les
suites du type NN (συναυλία-µαµούθ ‘concert mammouth’) et c) les locutions
verbales (κρέµοµαι από τα χείλη του ‘se pencher de ses lèvres’ [faire très
attention]). Afin de résoudre quelques problèmes de traduction liés à
l’intensité, nous employons la notion théorique de représentation
métalinguistique (Buvet, à paraître b), pour proposer des traductions correctes
pour les expressions figées qui désignent l’intensité.
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